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ABSTRAK

F e1dio yeH o

nelitian ini bertujuan untuk merancang aplikasi web yang mampu melakukan

pgnerjemahan otomatis dua arah antara Bahasa Indonesia dan Bahasa Minangkabau
menggunakan metode Rule-Based Machine Translation (RBMT), serta dilengkapi
(%ngan fitur Text-to-Speech (TTS) berbasis Variational Inference Text-to-Speech
&ITS). Aplikasi ini dikembangkan menggunakan metodologi Waterfall melalui
tﬁaapan analisis kebutuhan, perancangan sistem, implementasi, dan pengujian.
I%sil pengujian menunjukkan bahwa fitur TTS menghasilkan suara yang baik
dengan skor Mean Opinion Score (MOS) sebesar 4,81 untuk Bahasa Indonesia dan
554 untuk Bahasa Minangkabau, dengan kategori Baik.Untuk pengujian akurasi
terjemahan menggunakan metode Word Error Rate (WER) menunjukkan akurasi
sebesar 92,23% untuk penerjemahan dari Bahasa Indonesia ke Bahasa
Minangkabau dengan kategori Sangat Baik, dan sebesar 82,55% untuk arah
sebaliknya dengan kategori Baik. Selain itu, hasil pengujian Blackbox dan User
Acceptance Testing (UAT) membuktikan bahwa seluruh fitur aplikasi berjalan

sesuai dengan fungsinya dan dapat diterima dengan baik oleh pengguna.

Iégta Kunci: Penerjemahan Otomatis, RBMT, Bahasa Minangkabau, TTS, VITS,
WER, MOS, Web
(¢)
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ABSTRACT

e}diojeH ©

This research aims to design a web application capable of performing bidirectional
a:E-tomatic translation between Indonesian and Minangkabau languages using the
Rule-Based Machine Translation (RBMT) method, integrated with a Text-to-
S—peech (TTS) feature based on Variational Inference Text-to-Speech (VITS). The
Qup)plication was developed using the Waterfall methodology, consisting of
rc;é)quirement analysis, system design, implementation, and testing phases. The
t%ting results indicate that the TTS feature produces high-quality speech output,
achieving a Mean Opinion Score (MOS) of 4.81 for Indonesian and 4.54 for
I\slinangkabau, both categorized as Good. Translation accuracy testing using the
Word Error Rate (WER) method shows an accuracy of 92.23% for translations from
Indonesian to Minangkabau, categorized as Very Good, and 82,55% for the reverse
direction, categorized as Good. Additionally, the results of Blackbox testing and
User Acceptance Testing (UAT) confirm that all application features function

correctly and are well-received by users.

Keywords: Machine Translation, RBMT, Minangkabau Language, TTS, VITS,
\%ER, MOS, Web Application
-
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SEbhanahu wa ta’ala, yang dengan rahmat dan hidayah-Nya saya mampu
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@pada Nabi dan Rasul-Nya, Nabi Muhammad Sholallohu ‘alaihi wa salam, yang
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BAB 1
PENDAHULUAN

Latar Belakang

Indonesia memiliki banyak bahasa daerah yang mencerminkan keberagaman

NIiNnJitw eydido jeHy @

hudaya dan identitas masyarakat di setiap wilayahnya. Keberagaman bahasa daerah
ﬁi menunjukkan peran pentingnya dalam membentuk identitas budaya dan sosial
r;;asyarakat setempat. Salah satu bahasa daerah yang masih banyak digunakan
d&lam kehidupan masyarakat adalah Bahasa Minangkabau, yang digunakan oleh
Igbih dari 4,8 juta penutur yang tersebar di Sumatera Barat serta beberapa wilayah
lain di Indonesia, seperti Jambi, Riau, dan Sumatera Utara, bahkan hingga ke
Malaysia (Velini & Suryadi, 2023). Bahasa ini bukan hanya berfungsi sebagai alat
komunikasi sehari-hari, tetapi juga menjadi bagian penting dari identitas dan
warisan budaya masyarakat Minang. Namun, di tengah perkembangan teknologi
dan globalisasi, penggunaan bahasa daerah mengalami tantangan karena banyak
generasi muda lebih memilih menggunakan Bahasa Indonesia atau bahasa asing
dalam komunikasi sehari-hari, terutama dalam media digital. Kondisi ini membuat
ypaya pelestarian bahasa daerah menjadi semakin penting. Oleh karena itu,
égperlukan media pembelajaran digital yang interaktif untuk membantu penutur
Bahasa Indonesia yang ingin belajar Bahasa Minangkabau, maupun penutur Bahasa
lginangkabau yang ingin memahami Bahasa Indonesia dengan lebih baik.

A  Saat ini belum ada aplikasi penerjemahan otomatis dengan metode RBMT
a?m.tara Bahasa Indonesia dan Bahasa Minangkabau yang mengintegrasikan fitur
TTS berbasis VITS. Teknologi ini menawarkan kualitas suara yang lebih alami
(g’e;ngan intonasi yang lebih mendekati pengucapan manusia. Integrasi TTS dalam
%tem penerjemahan otomatis menjadi penting agar pengguna tidak hanya
rgemahami teks terjemahan, tetapi juga cara pengucapannya dengan lebih akurat.
Ié‘etiadaan teknologi ini menyebabkan pembelajaran dan pemahaman Bahasa
@)inangkabau masih sangat terbatas, terutama bagi generasi muda yang lebih

ﬁrbiasa dengan media digital. Teknologi penerjemahan terus mengalami

ey WIse)] JII
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perkembangan pesat seiring dengan kebutuhan komunikasi lintas bahasa yang
%makin meningkat. Tren terbaru menunjukkan bahwa berbagai aplikasi
ﬁénerjemahan mulai mengintegrasikan fitur TTS untuk memberikan pengalaman
@ng lebih interaktif dan mendalam bagi pengguna, khususnya dalam memahami
k%nteks budaya dan bahasa. Penelitian sebelumnya mengembangkan aplikasi
penerjemahan pada perangkat mobile yang memungkinkan penerjemahan teks
s?)cara otomatis menggunakan platform Android. Aplikasi ini memanfaatkan
%knologi penerjemahan berbasis perangkat untuk memudahkan proses
pgenerjemahan antarbahasa (Utami et al., 2016). Selain itu, penggunaan platform
penerjemah berbasis web memungkinkan akses yang lebih luas dan fleksibel tanpa
@terbatasan perangkat. Dengan adanya teknologi ini, pembelajaran Bahasa
Minangkabau menjadi lebih relevan di era digital, membantu memastikan bahasa
ini tetap dipahami dan digunakan oleh generasi muda yang terbiasa dengan aplikasi
digital sehari-hari
Berbagai penelitian telah menunjukkan keberhasilan metode RBMT dalam
mendukung penerjemahan otomatis bahasa daerah sebagai media pembelajaran
bahasa. Mengembangkan aplikasi penerjemah berbasis web dari Bahasa Inggris ke
Bahasa Jawa Krama menggunakan Rule Bases, sistem ini mampu menangani
Qgrbedaan aturan morfologi antar bahasa dan memiliki tingkat akurasi 88.89% dari
@ dari 18 teks yang diuji (Savira & Widiastiwi, 2019). Aplikasi penerjemah
bmerbasis web untuk Bahasa Aceh telah dirancang menggunakan pendekatan RBMT,
;t%ng bertujuan untuk mempermudah pemahaman struktur bahasa dan kosa kata
adhliati, 2021). Aplikasi penerjemah berbasis web untuk Bahasa Tetun-Indonesia
@ah diimplementasikan dengan kemampuan tidak hanya menerjemahkan kata,
tgtapi juga menghasilkan suara. Fitur ini mempermudah masyarakat dari Timor-
lc.qute dalam mempelajari Bahasa Indonesia (Indriani et al., 2021). Penelitian ini
‘rﬁenunjukkan bahwa integrasi RBMT dengan fitur TTS dapat meningkatkan
e@ktivitas pembelajaran bahasa daerah.
é Sebagai fitur pendukung, teknologi TTS telah banyak diimplementasikan
&tuk meningkatkan interaktivitas dalam pembelajaran bahasa. TTS untuk Bahasa

W
?ginang Dialek Agam telah berhasil dikembangkan dan menghasilkan suara yang
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matural, dengan skor MOS sebesar 4,232 (Farizky, 2024). Metode Shallow Parsing
%tah digunakan untuk meningkatkan jeda pengucapan dalam sistem TTS berbasis
web (Fitriawati et al., 2020). Penelitian-penelitian ini menunjukkan bahwa
@_nggabungan RBMT dan TTS memberikan pengalaman belajar bahasa yang lebih
ra?_xénarik dan efektif. Namun, berdasarkan penelusuran yang telah saya lakukan,
Belum ada penelitian yang mengembangkan aplikasi penerjemahan otomatis dari
%hasa Indonesia dan Bahasa Minang menggunakan metode RBMT yang
%Iengkapi dengan fitur TTS berbasis VITS berbasis web. Penelitian-penelitian
sEbelumnya lebih berfokus pada bahasa daerah lain atau pengembangan teknologi

TS secara terpisah tanpa integrasi penuh dengan sistem penerjemahan otomatis.

QO
c

hasil terjemahan benar-benar akurat, sesuai dengan aturan bahasa, dan mudah

Salah satu tantangan utama dalam penerjemahan otomatis adalah memastikan

dipahami. Meski teknologi penerjemahan memudahkan proses mengubah teks dari
satu bahasa ke bahasa lain, masih sering terjadi kesalahan, terutama dalam tata
bahasa dan pemilihan kata. Penelitian tersebut menunjukkan bahwa penggunaan
alat penerjemahan tetap memerlukan perbaikan oleh manusia agar hasil akhirnya
berkualitas baik (Andriani et al., 2023). Mengatasi tantangan ini sangat penting
karena kesalahan pada susunan kalimat atau kata yang dipilih bisa mengurangi
Q%san yang disampaikan kepada pengguna.

é" Penelitian ini memiliki tujuan untuk mengembangkan aplikasi penerjemahan
(ﬂomatis berbasis website antara Bahasa Indonesia dan Bahasa Minangkabau yang
&Iengkapi dengan fitur TTS berbasis VITS. Aplikasi ini diharapkan dapat
mempermudah pengguna dalam memahami kedua bahasa dengan lebih baik dan
Ig)ih interaktif. Dengan adanya aplikasi ini, keterbatasan teknologi dalam
rgendukung pemahaman bahasa daerah dapat diatasi. Dan hasil yang diharapkan
a:éi.alah terciptanya solusi yang tidak hanya meningkatkan pembelajaran bahasa,
’cgiapi juga memperluas penggunaan teknologi penerjemahan di kalangan
mgsyarakat luas.
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Rumusan Masalah
Berdasarkan latar belakang diatas, beberapa masalah yang akan diteliti dalam

pengembangan aplikasi terjemahan otomatis Bahasa Indonesia dam Bahasa Minang

éaka dapat dirumuskan sebagai berikut:

nemry exsMs NN

Bagaimana membangun aplikasi berbasis web yang mampu melakukan
penerjemahan otomatis antara Bahasa Indonesia dan Bahasa Minangkabau
menggunakan metode RBMT?

Bagaimana mengintegrasikan model TTS VITS kedalam aplikasi terjemahan

berbasis web?

Batasan Masalah

Beberapa batasan masalah dalam pengembangan aplikasi terjemahan

otomatis antara Bahasa Indonesia dan Bahasa Minang ini dapat dirumuskan sebagai
berikut:

1.

no

}ng o AjsxaarunSrwerdy ajeyg

i

ery wisey| Jredg

Dataset yang digunakan berasal dari penelitian sebelumnya, dan akan
diperluas dengan 1002 kata dasar baru.

Kata dasar baru bersumber dari Kamus Bahasa Indonesia-Minangkabau Edisi
Revisi dan Kamus bahasa Indonesia-Minangkabau 1.

Aplikasi ini hanya berfungsi untuk menerjemahkan kata dalam bentuk teks
dan kalimat tanpa menyediakan fitur manajemen kata-kata dalam kedua
bahasa tersebut.

Aturan RBMT vyang digunakan dalam proses terjemahan mencakup
perubahan imbuhan dan akhiran.

Fitur TTS menggunakan model yang sudah tersedia dari penelitian
sebelumnya untuk Bahasa Minangkabau dengan dialek Agam, sedangkan
TTS untuk Bahasa Indonesia diambil dari model yang tersedia di Hugging

Face.

Tujuan Penelitian

Penelitian ini bertujuan untuk merancang aplikasi web yang menerjemahkan

ks secara otomatis antara Bahasa Indonesia dan Bahasa Minangkabau dengan
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r TTS. Aplikasi ini diharapkan dapat memudahkan komunikasi serta

meningkatkan pemahaman pengguna terhadap kedua bahasa.

}

gS Sistematika penulisan

—  Untuk mempermudah pemahaman terhadap laporan penulisan tugas akhir,

maka disusun rencana kerangka laporan dengan struktur penulisan sebagai berikut:

Bl

Fely e)sns PIN

Bl

BAB Il

eIy WIse)] JireAg uejng jo gnsmzxgun DIWR[S] 3}e}g

BIV

PENDAHULUAN
Bab ini berisi gambaran umum penelitian yang mencakup latar
belakang, rumusan masalah, batasan masalah, tujuan penelitian, dan

sistematika penulisan laporan tugas akhir.

LANDASAN TEORI

Bab ini membahas teori-teori yang relevan dengan penelitian ini,
mencakup konsep penerjemahan otomatis berbasis RBMT serta
definisi teknologi TTS yang digunakan untuk mengonversi teks hasil
terjemahan menjadi suara, serta metode pengujian seperti WER,
MOS, dan UAT.

METODOLOGI PENELITIAN

Bab ini menjelaskan tahapan-tahapan yang dilakukan dalam
pelaksanaan penelitian untuk mencapai tujuan rancang bangun
aplikasi berbasis web yang mampu melakukan penerjemahan
otomatis antara Bahasa Indonesia dan Bahasa Minangkabau dan
dilengkapi dengan fitur TTS berbaiss VITS. Penelitian ini
menggunakan metodologi pengembangan si